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I[TPATMATHUYHI OCOBJINBOCTI IIEPEKOJIYBAHHA ITPABOBUX
TEKCTIB B AHIVIO- TA HIMEIIBKOMOBHOMY CEPEJIOBUIIII

AHorauis. Y nyOmikanii JOCHiIKEHO NparMaTuyHi acrex-
TH IepeKiafly IOpUANYHHUX TEKCTiB, 0XapaKTepU30BaHO CYT-
HICTh Ta crienudiky oQiliiiHO-I1IIOBOr0 CTHUIIIO, @ TAKOXK ITif-
KpECJIEHO BaroMe Micle mpaBa B KHTTI Cy4aCHOI CIUIBHOTH.
J1o npoBiHUX CTHIBOBHUX O3HAK OMIIIIHUX JOKYMEHTIB HaJe-
’KaTb MOCTIJOBHICTh BUKJIAJY, HEYIEPEIKEHICTh, IIPO30PICTh
3MICTY, TOYHICTh (POPMYJIFOBaHb, 00’€KTHBHA 0€30CO00BICTH,
y3arajbHEHICTh 1 HOpMAaTUBHICTh. BCTaHOBIICHO, 1110 I1i Xapak-
TEPUCTHKH Oe3M0CepeIHhO OB ’s3aHI 3 OCHOBHHUMH KOMY-
HIKaTUBHO-TIParMaTHYHUMK  (DYHKILISIMU  OQiliiHO-A1JI0OBOTO
MOBJIEHHS: iH()OPMYBaHHSM, YTOYHEHHSM Ta PETYJISATHBHUM
BIUTMBOM. BUSIBIICHO, 1110 U151 TIepeaadi 000B’ I3KOBOCTI 3aCTO-
COBYIOTHCSI MOBHI 3acO0M BUpaXCHHSI BOJII — HAaKa30BI KOH-
CTPYKIIiT, iHpIHITUBHI (OPMH, TACKBHI CTPYKTYpPH Ta MOJAIb-
Hi giecioBa. BUKOpHCTaHHS MOJAIBHUX JI€CITIB Ma€ HHU3KY
0COOJIMBOCTEH, 1[0 3yMOBJICHI HE JIUIIE TPAJUIISIMU iX YIKH-
BaHHS Y PI3HUX YKaHPax JIIOBUX TEKCTIB, a # CEMaHTHUHUMHU
(YHKIISIMH, SKMX BOHU HAOyBarOTh y BIJIMOBITHOMY KOHTEK-
cti. JlociikeHHS ToKa3alio, 0 iCHy€E MEeBHUE HAOIp JIEKCeM,
SKi TepelaroTh ONM3bKe KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHdHe 3Ha-
YCHHS, MTOB’S3aHE 13 BUPAKCHHAM OOOB’SI3KOBOCTI YU OIIHKH
(cxBaneHHs/HECXBANIEHHS). X MOXKHA 3TPYIYBaTH 33 TAKUMU
O3HaKaMU: BiJTIHKH CXBAJICHHS Ta 3TOIM; BIATIHKU IMPOXaH-
HSl Y4 Haka3y; BIATIHKA HECXBAJICHHS;, HEUTpPaJbHI BIITIHKH.
BcTaHOBIIEHO, IO IPOBITHOI0 KOMYHIKaTUBHO-TIPArMaTHYHOIO
(dyHKLi€r0 0¢iNiiHO-A1I0BUX TEKCTIB BUCTYIIA€ AUPEKTHBHA.
3’5COBaHO, 1O 3a CBOIM KOMYHIKaTUBHMM HaMipoM MiXHa-
POJIHO-IIPABOBI IOKyMEHTH HMOALIAIOTHCS Ha KiJIbKa KaTeropiit:
KOMICUBHI JOTOBIPHI TEKCTH, SIKi B110OpaXkatoTh KOJIEKTUBHUM
MOBJICHHEBHI aKT TPUIHATTS B3a€MHHUX 3000B’s3aHb; KOMi-
CHBHI JJOTOBODH, IO IPYHTYIOTBCS Ha KOOIEPATHBHHUX aKTax
HPUIHATTS 000B’SI3KiB; AEKIAPATUBHI JOKYMEHTH, sIKi 0OpM-
JIIOIOTHCA 3a y4acTi JBOX abo Oinblie CTOpiH; AEKIapaTHUBHI
TEKCTH BiJ] iIMEHI OJJHi€] CTOPOHU, L0 CTAaHOBJIATH OAUHUYHUIH
MOBJICHHEBHH aKT, a TAaKOK PI3HOMAaHITHI iHII MiDXHApOIHI
MPaBOBI JOKYMEHTH.

KirouoBi ciioBa: nepekiaji, mparMaTnyHa CIpsMOBaHICTb,
Oo(iliHHO-AIIOBUH  CTHIJIb, KOMYHIKAaTHBHO-TIpAarMaTUYHUIA,
[IPaBOBI TEKCTH.

IocranoBka mpodmemu. Y mporeci akTHBi3allii 30BHIITHBOEKO-
HOMIYHUX 3B’S3KiB YKpaiHy Ta po3MMpeHHs MbKHAPOIHOT CriiBIpaLi
3pOCTae POIb JOCIIKEHHS! THTaHb TepeKiay I0pUINIHAX J0KY-
MeHTiB. [le HeoOXinHO 1 ed)eKTHBHOT B3aEMOJIIT AieprkaB, a TaKoK
IXHIX IHCTHTYIIIH Ta TPOMaJISH HA BiMOBITHOMY TIPAaBOBOMY DiBHI.
BpaxoBytoun KiT040Be 3HaYEHHS TPaBOBOI KOMYHIKallii, 0coOIHBOI
yBaru motpedye ii mepeHeceHHs B iHIIE KYTbTYpHE CEpEIOBHIIE
3 TOYHUM BiITBOPEHHAM 3MicTy i (yHKuiil opurinany. Came Tomy
aHaJii3 mpo0rieM mepeKiaay FpHINIHIX TEKCTIB € OTHUM i3 Halak-

TYaJbHIIIMX HAPSMIB CYJacHHX JOCTIKeHb Y cdepi KoMyHiKarti,
YKpaTHICTHKH, Teopii Ta mpakTHKH mepexazy [1].

Bynb-siki odiliHO-1T0BI MPaBOBI TOKYMEHTH HATEKaTh JI0
O(imiifHO-T1I0BOTO CTHMIO MOBIEHHS. Lle# CTIb Xapaktepu-
3YEThCS HU3KOK OCOONMMBOCTEH, Cepel SKHX: UiTKa JOTIYHICTH
BHUKNA/TY, 00 €KTHBHICTh, OTHO3HAYHICTb 1 3PO3YMLTICTB (hopMy-
JIOBaHb, KOHKPETHICTh, 0€30C000BHII XapakTep, y3aralbHEHiCTh
Ta cTporicth [2, ¢. 55]. BomHOYac BapTo 3a3HAYMTH, MO HE BCi
TepeNTivueni 03HAKH TPOSBIAIOTHCA 3 ONHAKOBOI iHTCHCHBHICTEO
if MOXKYTb BIJICYTHITH Y A€SKHX pi3HOBHAAX TokymeHTiB [1]. Taxe
BApIFOBAHHS TOSCHIOETHCS K TI03AMOBHIMHU YMHHUKAMHA (METOIO,
3aBIAHHAM Ta ()YHKIIOHATEHIM MpPU3HAYCHHAM JOKYMEHTa), TaK
1 MOBHUMH 3ac00aMH, 30KpeMa 1000poM CTIET[iai30BaHoi TePMiHO-
JIoTii Ta crieu)iYHIMI CHHTAKCHIHIMI MOJIETISMIL.

AHani3 ocranHix gociainxenb Ta mybaikauiil. IIporirom
OCTAHHIX AECATHJITh 0COOMMBOCTI TMEPEKNATy FOPHIMIHHX TeK-
CTIB CTAITH TIPEIMETOM JIOCII/DKEHHS KOMa HAYKOBIIIB, YH1 TOTIATH
MAIOTh CHiTBHI Ta BiaMiHHI prch. 3openko L. C., Ianko 1O. II.,
Kapaban B. L., Kmamenxo . M., Jlinko L. I1., Yeprosaruit JI. M.,
JOCTIPKYBAIM 0COONHUBOCTI MEPEKay IOPUIUIHAX TEKCTIB, TEK-
CTIB MIKHAPOJIHKX JIOTOBOPIB.

IocranoBka 3aBaanns. [0M0BHO METOIO Il CTATTI € Xapak-
TEPUCTHKA KOMYHIKAaTHBHO-TIDATMATHYHAX AacCTeKTiB TMepeKIay
npaBoBuX TekcTiB. Jnd {i peamizaiii BU3HaYeHO Killbka 3aBIaHB:
1) mpoaHai3yBaTH KIOY0BI KOMYHIKATHBHO-TPArMaTH4Hi (YHKIIIT
IOPH/IMYHIX JOKYMEHTIB; 2) BHOKPEMHTH JEKCHKY, IO BHPakKae
3HAYEHHs 3000B’S3aHHA Ta KATETOpii CXBANICHHS UM HECXBAICHHS;
3) yrounuT crierudiy peanizamii nparMatuyHuX (yHKIiH B 0¢i-
IIfHAX TeKcTax; 4) 3IHCHUTH Kach(iKallilo JOKYMEHTIB MiKHA-
POJHHX OpTaHi3aIii.

Bukaan ocHoBHoro matepiany. J[o OCHOBHIX KOMYyHiKaTHB-
HO-TIParMaTiyHnX (YHKIIH TEKCTiB OQiliifHO-LI0BOTO CTHITIO
HANGKaTh HOMIHATHBHA, IH(QOPMAaTHBHA Ta KOHKPETH3YIOYa
[2, c. 86]. Jlns MiKHApOIHO-TIPABOBHX AKTiB JI0 IOTO TEPENIKY
nomaeThesd i yHKiis 30008’s13aHHs [3]. Peanmizaris 3a3HaueHux
(yHKIii BinOyBaeThCA HacaMIepes 3aB/AKH J000py BiTOBITHOI
TEPMIHOJIOT1i, pHdoMY Ti KiTbKiCHE HAIOBHEHHS 3aJIeKUTh Bill 3Mi-
CTY KOHKPETHOTO JIOKYMEHTa.

BakmiBowo XapakTepuUCTHKOK HOPMATHBHHX TEKCTIB BHCTY-
nae ix immeparuBHicTh [1], T00TO HAABHICTH MOBHHX 3ac00iB, 10
BiT0Opakat0Th 000B’A3KOBICTh BUKOHAHHS. [|J151 IIHOT0 BUKOPHCTO-
BYIOTBCA Pi3Hi (JOPMH BONEBUSBIEHHS: CIIOHYKAIBHI KOHCTPYKILi,
iMIepaTyB, a TaKOXK IHTUKATHB i3 PUXOBAHNM iMIIEPATHBHIM 3HA-
YeHHSM. B aHTIOMOBHHX Ta HIMEI[PKOMOBHUX FOPHIHYHHX JOKY-
MEHTaX MpPOBiTHAM 3ac000M pearisaiii Takoi QyHKIII € MOJaMbHi
JiecnoBa, iH(IHITHBHI KOHCTPYKIIii, TACHB.
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BHKOPHCTAHHSA MOTATBHHX TiECTIB XapaKTePH3YEThCs HH3KOK
CTeUM(IYHUX O3HAK, SIKi TIOCTAOTH He JHIIIE Yepe3 XKaHPOBY 3aKpi-
TIEHICTb Y TPABOBHX JOKYMEHTaX, ajie i uepe3 Ti A0JaTKOBi 3Ha-
YEeHHS, 110 BOHU OTPUMYIOTh Yy TIpoLieci MOBIIEHHEBOT peamisarii [4].

Hanpuknan:

— The draft constitutional treaty provides that the European
Union shall seek accession to the European Law on Human Rights.

— Der Entwurf des Verfassungsvertrags sieht vor, dass die
Europdische Union den Beitritt zum Europdischen Gesetz iiber
Menschenrechte anstrebt.

— IIpoexm Koncmumyyitinozo 002060py nepedbauac, wo €6po-
neticokuii Coto3 npacuymume npuconamucs 00 €gponeticbkoeo
30KOHY NP0 Npasa 10OUHU.

— In cases of uncertainty, the safety of any food product must be
demonstrated by scientific research, and if clear evidence is lacking,
the precautionary principle shall apply.

— Im Falle von Unsicherheiten muss die Unbedenklichkeit
eines Lebensmittels durch wissenschaftliche Untersuchungen
nachgewiesen werden, und bei fehlenden eindeutigen Ergebnissen
ist das Vorsorgeprinzip anzuwenden.

— ¥V pasi sunuknenns cymuigie besneyricmo 6y0b-K020 Xapuo-
8020 NPOOYKMY MA€E NIOMBEPOACYBAMUCA HAYKOBUMU OOCTI0dHCEH-
HAMU, @ 30 GI0CYMHOCII YimKUX Pe3ylbmamis 3acmocosycmocs
HPUHYUN 00EPENCHOCHII.

— The introduction of visa obligations could severely damage
these valuable connections and result in real human suffering for
families whose members would lose the possibility of meeting as
frequently and freely as in the past.

— Die Einfiihrung von Visapflichten kinnte diese wertvollen
Bindungen ernsthaft beeintrdchtigen und zu echtem menschlichem
Leid fiir Familien fiihren, deren Angehdrige sich nicht mehr so oft
und frei wie zuvor sehen konnten.

— 3anposaddicents 8i308Ux BUMO2 Modice cepliosHo nidipeamu
yi BAJICTUGI 36 A3KU MA CHPUUUHUMIY CIPABIICHT TH00CHKI cIpadic-
OaHHs OISl POOUH, YileH AKUX DLTblle He MAMUMYMb 3M02U 3yCpi-
yamics Max uacmo 1 8ibHO, AK paniuie.

— The Assembly is expected to fully support the development
of a comprehensive law on terrorism by the Council of Europe
and to carefully monitor its further advancement.

— Die Versammlung sollte die Ausarbeitung eines umfassenden
Gesetzes gegen den Terrorismus durch den Europarat voll
unterstiitzen und dessen Fortschritte aufmerksam verfolgen.

— Acambnes mae Hadamu noeHy RIOMPUMKY PO3DOOYI 3a2aTb-
H020 3aKOHY wodo Gopomwdu 3 mepopuzvom Padoro €eponu
ma ysajicHo giocmedxcysamu xio tio2o peanizayii [S).

OnHak He JuIIe MOJATBHI Ji€CNOBA, H)IHITHBHI KOHCTPYK-
11ii, acHB MOXKYTh MIEpEIaBaTH 3HAYEHHS 000B’A3KY UM BUPAKATH
MOJIANBHICTb Y MOBJIEHH, TOMY iCHY€ TaKOX IeBHHUIT Ha0ip JeKcHy-
HHX OJIMHHIb, SKi MAlOTh TMOMIOHE KOMYHIKATHBHO-TparMaTHuHe
3a0apBIIeHHS 1 (YHKIIOHYIOTh Y c(epi BUpaKeHHs 3000B’I3aHHS,
CXBAJICHHS YM HecXBaJeHHs. Taki cloBa JOMLIbHO YMOBHO 3rpyIy-
BATH 33 CEMAHTHYHUMH BifTiHKaMH [4, ¢. 166]:

1)  KOMyHIKaTMBHO-TIparMaTHUHMIl ~ BIATIHOK  CXBAlCHHH,
000B’3KOBICTh / CXBaJIEHHS — accept, annehmen — npuiimary, adopt,
verabschieden/ annehmen —npuiimary (pitieHHs, 10KyMeHT), agree,
zustimmen — moroKyBarucs, approve, billigen / genehmigen —
CXBAJIOBATH, BiJI3HAYATH TIO3UTHBHO, support, unterstiitzen — -
TpUMYBATH, HajiaBaTi jomomory, welcome, begriiien — Birary,
CXBAJIIOBATH 3 EHTY3ia3MOM, recognize, anerkennen — BU3HaBaTH,

136

yeBinomttoBaru, commend, loben / ausdriicklich anerkennen — cxpa-
JIIOBATH, BUCJIOBIOBATH MOXBAITY, concur, tibereinstimmen — cxofu-
THCS B yMKax, noromkysarucs, affirm, bekriftigen / bestitigen —
TH/ITBEPIIKYBATH, CTBEP/IKYBATH, CXBATIOBATH [5];

2)  KOMYHIKATHBHO-TIparMaTHYHM{  BIITIHOK,  TpoO-
xaHHs / Haka3 — advise, beraten, raten — pajiuTH, 1aBaTH MOPALY,
appeal, appellieren an — 3axmukarw, npusuBatd, authorize,
ermachtigen, befugen — ynoBHOBaxyBatH, HajaBati mpaso, call
upon, auffordern, aufrufen — 3axmukaru, 3peprarucs, command to
attention, zur Kenntnis bringen, aufmerksam machen — oBomuru
710 BiZIOMa, 3BEpTATH YBary, encourage, ermutigen, fordern — ctu-
MYITIOBATH, 3a0X04yBarH, invite, einladen, auffordern — 3ampomry-
BarH, mpomoHysary, recommend, empfehlen — pexomenmyBarw,
request, bitten, ersuchen — 3Beprarucst 3 MPOXAHHSM, MPOCHTH,
suggest, vorschlagen — nporonysary (Bapiar, izieto) [5];

3)  KOMYHIKATHBHO-TIpArMaTMYHMIl  BIATIHOK  HECXBa-
nenns — condemn — 3acymkysaru, deplore — mo30aBnaTH, express
deep concern — BICITOBITIOBATH 3aHETIOKOEHHS, Tegret — KaIKyBaTH;

4)  HeWTpanbHMii  KOMYyHIKATHBHO-TIPATMATHYHHH  BiATI-
HOK, HeWTpaibHe 3HaueHHs — conclude, schliefen, zum Schluss
kommen - mpuxomWTH 0 BHCHOBKY, appoint, ernennen,
bestimmen — npusnayaru, decide, entscheiden, beschlieffen — mpu-
fimaru pimenns, declare, erkldren, verkiinden — mporosourysaru,
oronomrysary, establish, etablieren, griinden, einrichten — BcTaHoB-
TTIOBATH, 3aCHOBYBATH, note, feststellen, zur Kenntnis nehmen — Biz-
Midati, pobutH 3aysary [5].

JloMiHyBaHHS IMCHHUKIB Ta IMCHHIKOBHX KOHCTPYKIIIH, BIac-
THBE HOMIHATHBHOMY CTHIIO, (hOpMy€e Yy TeKCTax MPaBOBUX aKTiB
BIYYTTS YiTKOCTI, (hOPMaNi30BAHOCTI Ta PaIiOHATBHOI MOCIII0B-
HOCTI, BUKJTIOYAI0YH EMOI[IHHICTh Ta Cy0’ €KTHBHICTD.

V nexcurti 0iiifHO-iTOBOTO CTUIIEO TIPOCTEKYETHCS TCHICH-
Mist 10 cTabiMBHOCTI Ta 0OMEXEHOCTI CIIOBHAKOBOTO CKIafy: 30e-
piraeThes ycranennii Hadip GopMyTIOBAHb 1 CHHTAKCHYHHX CXEM,
SKI 3aKPIMITIOIOTRCA 32 TIEBHUMI KOMYHIKATHBHUMH CHTYAIlisMH,
110 MiJIKPECIIOE HOTO KOHCEepBaTHBHMI Xapaktep. [0moBHA KoMy-
HIKATHBHO-TIParMaTHYHa POJb HOPHIMYHAX JOKYMEHTIB TOISTAE
y PeTYIATHBHO-IMPEKTHBHOMY BIUIHBI: BOHH (IKCYIOTh 000B’3KH,
BH3HAYAIOTh MEXKi MPABOMOYHOCTEH, BCTAHOBITIOIOTh JI03BOMH UM
3aboponn. [Ipn cTBOpeHH! MOMIOHMX TEKCTIB YKNMamadi MParHyTh
MaKCHMAITBHO YHIKATH TBO3HAYHOCTEH, HAOMIDKAIOUHCE 110 i7ealb-
HOT MOJIENI CTIiBBIHOMICHHS TpaB i 000B’S3KiB, JO3BOMIB i 0OMe-
KeHb, 340€3MeTYI0uH TP IIEOMY TPAHITIHY TOYHICTb 1 ICTATBHICTb.

JloCTiTHIKN MOBHOI CTIEIU(IKA IOTO PI3HOBHAY THCKYPCY
HATONIOMIYIOTh, 10 OCHOBHOI HOro METOK0 € (JOPMYBAHHS TiTKO
BU3HAYCHUX YMOB B3aeMojIii Mix ctopoHamu [2, c. 90].

JlocniTHUKY MOBH THJIKPECTIOOT, 110 «METa KOMYyHIKaIlii (K
T03aMOBHUI YMHHHK) peai3yeThcsl yepe3 CTHIICTHUHI 3acobu,
TOOTO YCBiHOMJIEHE i IiNeCTpsMOBAHE BHKOPHCTAHHS MOBHHX
pecypciB (MHrBICTHYHUE (YAKTOP), & TAKOK Yepe3 CHUCTEMY CTIIIBO-
BHX O3HAK, SIKi IOCTAIOTh PE3YNBTATOM CIPAMOBAHOT MOBIEHHEBOT
JisMbHOCTI (meuxominrBicTHuHui (akrop)» [3, c. 78] Ilin cru-
JIbOBOKO O3HAKOI0 PO3YMilOTh CYKYIHICTb BIACTHBOCTEH TMEBHOTO
(yHKIiOHANBHOTO CTUIMO, 3aB/AKHM KM MOBA HayBae 3/aTHOCTI
BHKOHYBATH CHEIM(IuHi KOMyHIKATHBHI 3aBJIaHHS Y BiTOBIAHIN
cepi [1].

Li monoeHHS LITKOM CTOCYIOThCS i ODIiHHMX ropuany-
HUX aKTiB 71 TOTO, MO0 YHHKHYTH MOMJIMBHX ABO3HAYHOCTEH,
a TaKox, o0 iXHi (JOpMy/IIOBAHHS MOBUHHI Bi[3HAYATHCS MAKCH-
MAJIBHOIO SICHICTIO Ta [TOBHOTOO OXOTUIeHHs. CaMe MoeAHaHHS T0Y-
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HOCTI, YITKOCTI i yHiBepCAIbHOCT] POOHTH MOBY TaKHX IOKyMEHTIB
0COOMHMBOIO Ta BIAMIHHOIO BiJ IHIINX CTHIIB.

Y Mexax oilifHo-A1MOBOTO AUCKYpCY BaKIHBUM € TICHHH
3B’S30K MK CTPYKTYpOIO IOKYMEHTa Ta HOro 3MicToM, 1o 0e3mo-
Cepe/IHbO BILTUBAE HA XapAKTep TEKCTY MKHAPOAHKX YTOfI, & TAKOK
BOJIHOYAC BAPTO BPAXOBYBATH, IIO 3a]IEKHO BiJl KOHKPETHOTO BULY
FOPHINYHOTO JIOKYMEHTA MOBHI 0COONMBOCTI Ta CTHITICTHYHI PUCH
MOXKYTb MaTH IEBHI BiIMIHHOCTI [3, ¢. 69].

Y HayKoBiii TiTeparypi iCHYIOTh Pi3Hi MiIXOMH JIO CHCTEMATH-
31l MKHAapOIHUX IOPHAMYHHX JIOKYMEHTIB. 30KpeMa, iX MOKHA
3TPYMyBATH HACTYTTHHM YHHOM:

— inopmauiiinoro xapaxrepy (MeMOpaHIyMH, 3BiTH, JOMO-
BiJIi, TIOBIIOMJICHHSI, 3asBH, JIOBIJIKH, poOoui MaTepiaiu);

— HOPMATHBHO-PErIaAMeHTYI0Hi (CTaTyTH, KOHCTHTYL], Ipo-
LeIypHi IpaBiIa, KOHBEHIIT, KOIEKCH, YIOJH, IAKTH, aKTH);

— (inaizyroui (nexnaparii, pesonorii);

— pe3woMyrwUi (IIPOTOKOMM 3aCifiaHb, TiJCYMKOBI OTJISIH,
pestome) [2, ¢. 54].

3a mizxonom C.€. MakcuMOBa, TEKCTH MIKHAPOTHO-TIPABOBUX
JIOKYMEHTIB KIACH(IKYIOThCS 3aJIEKHO BiJl IXHBOT KOMYHIKATHBHOT
crpsiMoBaHoCTi, Bi Bujtinse Taki rpymu [1]:

a) KOMiCHBHi 10roBipHi 10KyMeHTH, 5IKi Bi100pakatoTh KoNeK-
THBHHI MOBICHHEBHH aKT PUIHATTA B3aEMHUX 3000B’S3aHb MiX
cropoHamu (charter, convention, memorandum of understanding,
pact, agreement, protocol (Charta, Konvention, Absichtserklarung,
Pakt, Vereinbarung, Protokoll));

0) KoMicHBHI KOOMepaTHBHi JOKYMeHTH, 1O QiKCYIOTh
TMPUAHATTS 3000B’S3aHb IUIIXOM OOMIHY HOTAMH YH JHCTaMH
(exchange of notes, letters, letter agreement);

B) JeKJIApaTHBHi TeKCTH 0araTocTOPOHHBLOTO XapaKTepy
(declaration), 1110 CTBOPIOKOTBCS 32 YUACTI KIJIBKOX JIEPKAB;

T) IeKJIAPATHBHI TEKCTH OHOCTOPOHHBOTO XapaKTepy, sKi
0(OPMITIOIOTh 1H/IUBITyalIbHUN MOBIICHHEBHIT KT OJIHIE JIEPIKaBH,
a TaKoX IHIII TIPABOBI AKTH MIKHAPOTHOTO XapakTepy (HampuKIaj,
ypsji0Bi 3as18H) [4].

JlunoMaTiyHi TEKCTH, 1O HANEkKaTh 10 ODiliHHO-11I0BOTO
CTHJIIO, TMOAUIIOTH 3aIekKHO Bin iHQopmamiiHoro 3micty. Jlo
HUX BITHOCATD Taki Pi3HOBHJM, SK TAKTH, YTOIM, MEMOPAHIYMH,
HOTH, 3as1BH, YIBTAMATYMI, PE30IIONii Ta KoHBeHIlii. BBaxkaeThes,
IO TpaMaTHyHa KaTeropis iHQOPMATHBHOCTI, SIKa € HEBij EMHOIO
pUCOI0 Oy/Ib-SKOTO TEKCTY, MOXKE MPOSBIATHCS TO-Pi3HOMY: BiJl
MIHIMAJIbHOI, KOJIX JOKYMEHT HE MICTHTh HOBHX JAHHX 1 JIMIIE
IyOmmoe BXKe BIIOMI TIOMOKEHHS (HAIPHKIAJ, Y BUCHOBKAX, PEKo-
MEH/IAIlSIX UM 3aIMuTax), 10 THOMHHOT, KOHLENTYaTbHOT, 1S BUSIB-
JIEHHS K0T TOTPiOeH TOKIa/HK aHai3 (11e XapaKTepHO I pe3o-
JOILiH, KOHBEHII# a0o 3BiTiB 1€l oprauizarii) [1].

3MICT FOpUIMYHOTO aKTa, HOro ()YHKI[iOHATbHE TPH3HAYCHHS
Ta KaHpoBa cremuQika 0e3mocepeHbO BIUIMBAKTL HA J00Ip
MOBHHX 3ac00iB. 3aBIaHHs JIOCIIHUKA Ta MepekiIajaya Tosrae
y BUSBJCHHI IUX 3ac00iB, 3’CYBAHHI iXHIX CMHCIOBHX BiITIHKIB
1 IPaBIIILHOMY BiITBOPEHHI {HIIO0 MOBOIO.

V HayKoBiii JTiTepaTypi 3BepTAETHCS YBara Ha Te, mo Ays ofi-
1if{HO-IIIOBOTO CTHJIF) XapaKTepHa CBOEPIIHA MaHepa BHKIAIy —
KHWDKHA, 9aCTO YCKIajiHEeHa, Oarara Ha nepu(pasu if CHHTAKCHYHO
TPOMI3JIKI KOHCTpYKi [2, ¢. 89].

CBinoMe YHUKHEHHS YiTKOT Ta OJIHO3HAYHOT (POPMH BHCIIOB-
JNIeHHd, a TaKoXK HeOaKaHHA POOMTH KaTeropmyuHi TBEpPIKEHHS
3YMOBITIOIOTh 3BEPHEHHS 10 MIEPU(BPACTHYHOTO CIIOCO0Y BHKIAIY.
Bukopucranns mepudpas Ta eheMi3MiB BijoOpaxkae XapakTepHi

MOBHI TEHJEHIII, 10 ¥ Jalo MiACTaBM JJIS BBEACHHS MOHATTS
«repudpactudamii cTuBy [3, ¢. 77).

Hasenemo npuxiaj:

In light of the considerations outlined in this resolution,
the Assembly notifies the Committee of Ministers that, despite
the significant progress achieved by Ukraine since the adoption
of Assembly Resolution 1262 (2001), the country has not yet fully
complied with all obligations and commitments arising from its
membership in the Council of Europe. Consequently, the Assembly
decides to continue the monitoring procedure regarding Ukraine, in
close cooperation with the Ukrainian delegation.

Im Hinblick auf die in dieser EntschlieBung dargelegten
Erwdgungen teilt die Parlamentarische Versammlung dem
Ministerkomitee mit, dass die Ukraine zwar seit der Annahme
der EntschlieBung 1262 (2001) erhebliche Fortschritte erzielt hat,
jedoch noch nicht alle Verpflichtungen und Zusagen als Mitglied
des Europarates erfiillt wurden. Daher beschlieft die Versammlung,
das Uberwachungsverfahren in Bezug auf die Ukraine in enger
Zusammenarbeit mit der ukrainischen Delegation fortzusetzen [5].

3 omisay Ha BUKTajeHi y il pesomronii mipkysanus, [lapna-
MeHTcbka Acambnes iHpopmye Komiter MinicTpiB mpo Te, o,
HE3BAKAIOUH HA 3HAYHHH MOCTYN YKpaiHu micnst yxBaneHHs Pe3o-
mrorii Acam6rei 1262 (2001), mepaa mie He BUKOHANA TIOBHOIO
MIpOFO BCi 3000B’s13aHHS Ta 00IIAHKY AK WwieH Paju €Bporm. Bixrak
Acam0ries yXBamoe pillieHHs POIOBKUTH TPOLELYPY MOHITOPHHTY
10710 YKpaiHu y TiCHii CrIiBMpalri 3 yKpaiHChKOI0 AENerallieto.

BucHoBku. KiTI0u0BHMI MOBHO-CTHITICTHIHUMHI XapaKTEpIC-
THKAMH IOPUIMYHIX TEKCTIB BUCTYTAIOTH TIOCTITOBHICT BHKIATY,
HEYTIEPEIKEHICTh, 3PO3YMLTICT, TOYHICTD, BH3HAYCHICTD, BIACYT-
HICTh CY0’€KTHBHOCTI, y3araibHEHICTh Ta (HOpMAIbHA CTPOTICTb.
Li pucn Ge3nocepenHbo CIiBBITHOCATBCA 3 OCHOBHUMH KOMYHi-
KaTHBHO-TIPArMATHYHIMA 3aBIAHHAMH O(ILIHHO-I1I0BOTO CTHITIO,
cepen AKAX 1HQOPMYBAHHS, YTOUHCHHS Ta HAKITAJAHHS 3000B’s-
3aHb. Y TIPOIIEC] TIepeKTaTy HaI3BUUAHHO BAKITHBO BPAXOBYBATH ITi
0COOMMBOCTI, OCKITBKH TePeKIafeH i JOKyMEHT TIOBHHEH CTIPaB-
JIATH HA OTPUMYBaya TAKHH camuii eQexT, K 1 OpUTiHAI; Y IPOTH-
TIEKHOMY Pa3i BiH He 3MOKE BUKOHATH CBOIO (BYHKILIIO.
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Okhrimenko O. Pragmatic features of legal text
translation in English and German-speaking environments
Summary. The publication examines the pragmatic
aspects of translating legal texts, characterises the essence
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and specificity of official business style, and emphasises
the important place of law in the life of modern society.
The leading stylistic features of official documents include
consistency of presentation, impartiality, transparency
of content, accuracy of wording, objective impersonality,
generality and normativity. It has been established that these
characteristics are directly related to the main communicative
and pragmatic functions of official business speech: informing,
clarifying, and regulatory influence. It has been found that
linguistic means of expressing will — imperative constructions,
infinitive forms, passive structures and modal verbs — are used
to convey obligation. The use of modal verbs has a number
of features that are determined not only by the traditions
of their use in various genres of business texts, but also by
the semantic functions they acquire in the relevant context. The
study showed that there is a certain set of lexemes that convey
a similar communicative-pragmatic meaning associated
with the expression of obligation or evaluation (approval/
disapproval). They can be grouped according to the following
characteristics: shades of approval and agreement; shades
of request or command; shades of disapproval; neutral shades.

It has been established that the leading communicative-
pragmatic function of official business texts is directive. It
has been established that, in terms of their communicative
intent, international legal documents are divided into several
categories: commission contractual texts, which reflect
a collective speech act of mutual commitment; commission
contracts based on cooperative acts of commitment;
declarative documents drawn up with the participation of two
or more parties; declarative texts on behalf of one party,
which constitute a single speech act, as well as various other
international legal documents.

Key words: translation, pragmatic orientation, formal
business style, communicative-pragmatic, legal texts.
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